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Memoo umenus Unvu @Ppanka

ONE NEVER knows (rnukoria ve 3uaems) When the blow may fall (xorna ymap
MOJKeT yracTh = HacTUrHyTh /Te0s/). When | saw Rollo Martins first (koria s
yBuaen Pomio Maprurca Brepseie; t0 see — sudems) | made this note on him (s
clieria ATy 3aMeTKy o HeM; t0 make — denamuw) for my security police files (s
MOMX CEKPETHBIX MOJIMIIEHCKUX marokK): "'In normal circumstances (B HopMaabHBIX
obcrositenseTBax) a cheerful fool (skusuepamoctHeil nypak). Drinks too much
(mpet cruikoM MHOT0) and may cause a little trouble (u Moxet npuarHUTE
HemHOTro OecriokoiicTa). Whenever (kaxipiii pa3 koryia) a woman passes
(xenmuHa poxoaut /mumol/) raises his eyes and makes some comment
(MmoiHMMAET CBOM IJIa3a U JiejiaeT Kakoi-HuOy1b KomMeHTapuii), but | get the
Impression (Ho s ToJyyaro BIieYaTJeHUE = HO y MEHs co3jaeTtcs BrieyaTiienue) that
really (uto na camowm sierne) he'd rather not be bothered (ou nipenmouen Obr He
0eCIOKOUTRCS: «OH ObI CKopee He ObITh ToOecokoeHHbIMY; ‘d = would). Has
never really grown up (Tak u He ITOB3pPOCIIEN: KHUKOT/Ia JIEUCTBUTEIIBHO = 10-
Hacmosuemy He Beipoc; to grow — pacmu) and perhaps that accounts for the way
(1 BO3MOXKHO 3TO 00BsACHSCT criocod: «myTh») he worshipped Lime (/xakum/ on
oorotsopu Jlaiima)." | wrote there that phrase (s narucain tam oty dpasy; to write
— nucams) "in normal circumstances (B HopmabHBIX 00cTOsITEIbCTBAX )" because

I met him first at Harry Lime's funeral (motomy 4uto st BCTpeTwI1 ero BriepBbie Ha
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noxopoHax I'appu Jlaiima; to meet — ecmpeuamy). It was February (3to ObL1
despaiib), and the grave-diggers (u moruibinuky; grave — moecuna; to dig —
xonams) had been forced to use electric drills (ObL1H BEIHYKICHBI HCIIOJIB30BAThH
anexTpryeckue apenn) to open the frozen ground in Vienna's central cemetery
(4TOOBI BCKPBITH 3aMEP3IIYI0 3¢MIIIO Ha BEHCKOM IICHTpaJIbHOM Kiaaowuie). It was
as if even nature were doing its best (3To 6b110 Kak ecitu ObI 1axe npupoa Oblia
CTaparolascs 30 BCeX CHIL: «ObLIa Jelaromas cBoe ay4diiree») to reject Lime
(otBepruyTh Jlaitma), but we got him in (1o MbI 3acyHyu ero BHyTps; t0 get —
noxyuums, coenams) at last (maxonerr) and laid the earth back on him like bricks (u
TIOJIOKMJIM 3€MITIO 0OpaTHO Ha Hero, Kak kupnuuw; to lay — xracme). He was
vaulted in (oH ObLT HAKPHIT KYITOJIOM/OKa3ajcs moj cBoaoM; Vault — ceo0), and
Rollo Martins walked quickly away (1 Poyiiio Maptusc 3ammarai ObICTPO MPoYb)
as though his long gangly legs wanted to break into a run (kak eciu 051 ero
JUTMHHBIC HEYKJTFO)KHE HOTH XOTEJIM COpBaThes Ha Oer; gangly — doseossiswiil,
neyrmoxcuti), and the tears of a boy ran down his thirty-five-year-old cheeks (u
CJIe3bl MaJIbUMKa = ManbuuecKkue cie3vl 0exailu BHU3 M0 €ro 35-JIeTHUM IIeKaMm).
Rollo Martins believed in friendship (Posuio Maptunc Bepun B 1py»x0y), and that
was why what happened later (1 mosTomy TO, 4TO CIIYYHUIOCH TTO37KE) WaS & WOISe
shock to him (6sut0 Xy MMM notpsicennem Juist Hero) than it would have been to
you or me (uem 310 ObLTO OBI [t Bac vim Mens) (You because you would have put
it down to an illusion (Bam — moTomy 4TO BbI ObI COUIM 3TO 3a HILTHO3HIO; 10 put
down — onyckams, knacme; sanucame na lueii-n./ cuem) and me because at once a
rational explanation (a MHe — OTOMY YTO HEMEUIEHHO PAIMOHATIBHOE
o0bsicuenne )—however wrongly (kakum Obl 0HO HE OBLIIO HeBepHBIM)—Would
have come to my mind (nipumuio 661 mue Ha yMm). If only he had come to tell me
then (ecsii ObI TOJIBKO OH TIpHMIIIEN, YTOOBI pacckaszath MHe Tora), What a lot of

trouble would have been saved (kakas ky4a po0siem Oblia ObI IPEOTBPAIICHA).

security [s1 kjuarati], police [pa’li:s], circumstance [ sa:komstans], trouble

[trabl], bother ["boda], ['fju:n(a)ral], Vienna [vi“ena], central ["sentr(a)I],
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cemetery ["sematri], nature [ neitfa], vault [vo:lt], illusion [1"lu:3(a2)n], rational

['rae[nal], explanation [,eksplo’nerf(a)n]

ONE NEVER knows when the blow may fall. When | saw Rollo Martins first |
made this note on him for my security police files: "In normal circumstances a
cheerful fool. Drinks too much and may cause a little trouble. Whenever a woman
passes raises his eyes and makes some comment, but I get the impression that
really he'd rather not be bothered. Has never really grown up and perhaps that
accounts for the way he worshipped Lime." | wrote there that phrase "in normal
circumstances” because | met him first at Harry Lime's funeral. It was February,
and the grave-diggers had been forced to use electric drills to open the frozen
ground in Vienna's central cemetery. It was as if even nature were doing its best to
reject Lime, but we got him in at last and laid the earth back on him like bricks. He
was vaulted in, and Rollo Martins walked quickly away as though his long gangly
legs wanted to break into a run, and the tears of a boy ran down his thirty-five-
year-old cheeks. Rollo Martins believed in friendship, and that was why what
happened later was a worse shock to him than it would have been to you or me
(you because you would have put it down to an illusion and me because at once a
rational explanation—however wrongly—would have come to my mind). If only

he had come to tell me then, what a lot of trouble would have been saved.

If you are to understand this strange rather sad story (uro0s1 Bam MOHATE 3Ty
CTpaHHYIO BEChMa IPYCTHYIO HCTOPHIO) YOU must have an impression at least of
the background (BbI JOKHBI KIMETh = no/yuums BIICYATICHUE 110 KpalHEeH Mepe
ot (hona)—the smashed dreary city of Vienna (paspyiieHnbiii MpauHbIii TOPO/T
Bena) divided up in zones among the four powers (rojeneHHbINi Ha 30HBI MEXKTY
yeThIpbMs BiacTsmu); the Russian, the British, the American, the French zones
(pycckas, Oputanckas, aMmepukaHckas, (hpaHiry3ckas 30Hb1), regions marked only
by a notice board (paiionsl, oTMeUeHHBIE TOJIBKO TaOIMUKOM; NOtice — 3amemka;

yeedomnenue; board —oocka), and in the centre of the city (a B ierpe roposa),
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surrounded by the Ring (oxpyxennsiii Kobriom) with its heavy public buildings
(co cBOMMU TsKENBIME 00IIIeCTBeHHBIMHI 3/1aHusiMu) and its prancing statuary (u
CBOMMH BeJIM4aBbIMU CKyJbITypamu), the Inner Stadt (Bayrpennuii ['oposa =
rienTp ropoja /nem.l) under the control of all four powers (o1 korTpOITIEM Beex
yeTbipex Biacreii). In this once fashionable Inner Stadt (8 sTom korma-To
dbemenebensnom Buyrpennem ["opojie) each power in turn (kakaas BiacThb 1o
ouepesn), for a month at a time (ma mecsiit 3a omn pas), takes (6eper), as we call it
(xax MbI Ha3bIBaeM 3710), "the chair (mpectomn: «ctym» = craHoBUTCS
npeaceaarenem),” and becomes responsible for security (u cranoBuTCs
OTBETCTBEHHOM 3a Oe3omacHocTh); at night (nousro), if you were fool enough (eciu
BbI ObLIN J0cTaTo4HO ruyrerr) to waste your Austrian schillings on a night club
(4TOOBI MOTPATUTH BaIlM aBCTPUKCKUE IIMJLTMHTY Ha HOYHOU Ki1y0), you would be
fairly certain to see the International Patrol at work (Bbr ObI coBepILIEHHO TOYHO
yBuaenu Muarepuanuonansaeiid [laTpyis 3a padoroit)—Tfour military police
(ueThIpe BOEHHBIX Hapsjia), one from each power (omH OT Ka)K01 BJIACTH),
communicating with each other (oGraBimecs apyr ¢ APyrom: «c¢ KaxmabiM
npyrumy) if they communicated at all (eciiu onu o6manuces Boobmie) in the
common language of their enemy (na o61em si3bike nx Bpara). | never knew
Vienna between the wars (s aukorna He 3uan Beny mexay Bovinamu), and 1 am too
young to remember the old Vienna (u s ciumiikom Moo, 9TOOBI TIOMHHUTE TY
crapyto Beny) with its Strauss music (c ee myssikoii [lITpayca) and its bogus easy
charm (u ee mpUTBOPHO HENIPUHYKIEHHBIM odapoBanuem); to me it is simply a city
(st menst aTo tipocto ropos) Of undignified ruins (sumeHHbIX Os1aropo/icTBa
pyum; to dignify — obnacopascusams, npuoasams nock, docmourncmeo) Which
turned that February into great glaciers of snow and ice (kotopsie peBpaTUINCh B

TOT (heBpashb B OTPOMHBIC JICTHUKN U3 CHETA U JIbJIA).

divide [d1"vaid], notice [ noautis], building ["bildin], statuary [ staetjuari],
[fee[(2)nabl], Austrian ["ostrion], communicate [k 'mju:nikeit], enemy

["enimi], bogus ["baugas], undignified [an"dignifaid], glacier ["glaesia]
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If you are to understand this strange rather sad story you must have an impression
at least of the background—the smashed dreary city of Vienna divided up in zones
among the four powers; the Russian, the British, the American, the French zones,
regions marked only by a notice board, and in the centre of the city, surrounded by
the Ring with its heavy public buildings and its prancing statuary, the Inner Stadt
under the control of all four powers. In this once fashionable Inner Stadt each
power in turn, for a month at a time, takes, as we call it, "the chair,” and becomes
responsible for security; at night, if you were fool enough to waste your Austrian
schillings on a night club, you would be fairly certain to see the International Patrol
at work—four military police, one from each power, communicating with each
other if they communicated at all in the common language of their enemy. | never
knew Vienna between the wars, and | am too young to remember the old Vienna
with its Strauss music and its bogus easy charm; to me it is simply a city of

undignified ruins which turned that February into great glaciers of snow and ice.

The Danube was a grey flat muddy river (/lynaii 611 cepoii MeIKoit MyTHOM
pekoii) a long way off across the second bezirk (nanexo: «mtonruii myTs Ipoub»
uepe3 BTopoi okpyr /nem.l), the Russian zone (pycckas 301a) where the Prater lay
smashed and desolate and full of weeds (rue pacnionarancs: «iexan» [Iparep,
pa3pyIleHHbBIH, 3aMMyIIEeHHBINA U MOJIHBIA COpHsIKOB; t0 lie — neacams; to sSmash —
pazousamvlcsl e0pedeszeu; pazdoums, cOKpywiumo, yHuumoxicums [npomueruxa u
m. n./Prater — napk pazeneuenuii ¢ Bene), only the Great Wheel revolving slowly
(TOJIBKO YEPTOBO KOJIECO: «BEIUKOE/OrPOMHOE KOJIECO» BPAIIAIOIIEECs MEJICHHO)
over the foundations of merry-go-rounds like abandoned millstones (nan
OCHOBAaHMSMH Kapycesiei, kak 3a0poIleHHbIe MEIbHUYHBIC )KepHOBa), the rusting
iron of smashed tanks (psxaseroree »xene3o pa3outsix Tankos) Which nobody had
cleared away (koTopbie HUKTO He yOpasl: «He BRIYMCTHII Tpouby), the frost-nipped
weeds (oouTbie MOpo30M COpHSIKH; frost — mopo3; to Nip — ywunuyms, wunams,

Kycams, nooums, nospedums lo eempe, mopose, xonooel) where the snow was thin
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(rme cuer 0L TOHKWMIA). | haven't enough imagination (y mMeHst HET 10CTaTOYHO
BooOpaxkenus) to picture it as it had once been (utoOb1 BooOpa3uTh 310 /TakuMm/,
KaK1M 3T0 Korja-to 0b110), any more than I can picture Sacher's Hotel (te 6osbiie
geM st MOTY TpeJICTaBUTh 0Telb 3axepa) as other than a transit hotel for English
officers (kax /Heuro/ npyroe, YeM TPaH3UTHBIN OTEJIb JIJIS AHTJIMHCKUX O(PHUIICPOB)
or see the Kartnerstrasse (niu yeuaets /ynuiy/ Kaptaepiirpacce) as a fashionable
shopping street (kak demrenedensuyo yauiy ¢ marasuaamu) instead of a street
which only exists, most of it, at eye level (BmecTo yiuiisl, KoTopas CyecTByer
TOJIbKO, OOJIBINIAs YacTh ee, Ha TJIa3HOM ypoBHe), repaired up to the first storey
(oTpemMOHTHpOBaHHAS JI0 BTOPOTO: «IepBoro» staxka). A Russian soldier in a fur
cap (pycckuii coamar B MexoBoi mamnke) goes by with a rifle over his shoulder
(mpoxoauT MUMO C BUHTOBKOM Yepe3 1iedo), and men in overcoats sip ersatz
coffee (u yroau B IMIMHENAX MPUXJICOBIBAIOT MOAACIBHBIN KO(e/Kohe-3aMECHUTED)
in the windows of Old Vienna (8 okuax Crapoii Bensr). This was roughly the
Vienna to which Rollo Martins came (3to OsL1a rpy0o /roBopsi/ Ta Bena, B
koTopyio Pomto Maprtunc npuexai) on February 7 (7 despais) last year (8
nporwiom roay). | have reconstructed the affair as best | can (s BoccranoBu jerno,
HACKOJIbKO CMOT: «Kak Jiydiie Bcero st Mory») from my own files and from what
Martins told me (13 Moux COOCTBEHHBIX JIOKYMEHTOB M M3 TOT0, 4TO MapTHHC
pacckazain mue). It is as accurate as | can make it (310 HacToJILKO TOYHO,
HACKOJIBKO st MoTy cienaTh 310)—I haven't invented a line of dialogue (s He
u3o0pen /au/ onHOM cTpouku auanora) though | can't vouch for Martins' memory
(xots s1 HEe MOTy pydaThes 3a mamsTh MapTurca); an ugly story if you leave out the
girl (ypoanuBasi UICTOPHSI, €CJIN BBITYCTUTD: «ECJIH Thl BBITYCKACITb HAPYIKY)»
nesymiky): grim and sad and unrelieved (mpaunasi, rpycTHas u OecripocBeTHast:
«Heoberdennasy; to relieve — otnecuams) if it were not for that absurd episode
(ecom Ow1 He TOT abCypanbiii sm30) Of the British Cultural Relations Society

lecturer (c nekropom bpurtanckoro Oomiecrsa KynbTypHbix OTHOLICHHUI).
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Danube [ danju:b], desolate ["des(a)lat], foundation [faun’de1f(2)n],
imagination [,i1mae d3meif(2)n], instead [1n"sted], rifle ["raifl], shoulder

[ [aulda], roughly ["rafl], invent [in"vent], unrelieved [ anr1’li:vd], cultural
["kaltf(a)r(a)l], society [sa”sa1ati]

The Danube was a grey flat muddy river a long way off across the second bezirk,
the Russian zone where the Prater lay smashed and desolate and full of weeds, only
the Great Wheel revolving slowly over the foundations of merry-go-rounds like
abandoned millstones, the rusting iron of smashed tanks which nobody had cleared
away, the frost-nipped weeds where the snow was thin. | haven't enough
imagination to picture it as it had once been, any more than | can picture Sacher's
Hotel as other than a transit hotel for English officers or see the Kartnerstrasse as a
fashionable shopping street instead of a street which only exists, most of it, at eye
level, repaired up to the first storey. A Russian soldier in a fur cap goes by with a
rifle over his shoulder, and men in overcoats sip ersatz coffee in the windows of
Old Vienna. This was roughly the Vienna to which Rollo Martins came on
February 7 last year. | have reconstructed the affair as best | can from my own files
and from what Martins told me. It is as accurate as | can make it—I haven't
invented a line of dialogue though I can't vouch for Martins' memory; an ugly story
if you leave out the girl: grim and sad and unrelieved if it were not for that absurd

episode of the British Cultural Relations Society lecturer.

A BRITISH subject can still travel (6puTarckuii moiaHHbI MOKET BCE €IIIe
nyteniectBoBath) if he is content to take with him (eciiu on ecThb J10BOJICH B3STH €
CO00# = €CJTM OH FOTOB YAOBJIETBOPUTHLCS TEM, UTO MOXKET B35Th ¢ c000it) only

five English pounds (tosibko msite anrmiickux ¢pynros) which he is forbidden to

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 7




spend abroad (koTopblie emy 3ampelneHo TpaTHTh 3a rpanuiiei; to forbid —
sanpewams,; He nozeonsms), but if Rollo Martins had not received an invitation
from Lime (#o eciu 661 Posio Maptutc He mosy4u npuriamenue ot Jlaiima) he
would not have been allowed to enter Austria (ou ObI He OBUT TOTYIIIEH BhEXaTh B
Asctpuio) which counts still as occupied territory (kotopas cuuraercs Bce ere
OKKyIHMpoBaHHOU TeppuTopueii). Lime had suggested that Martins might "write
up" (Jlaitm mpemokuit, 9To MapTHHC MOT ObI IPUTBOPHO YKa3aTh B KAUECTBE
uenu npuesza) the business of looking after the international refugees (aemo
prCMaTPUBAHUS 32 MeXTyHapo1HbIMU Oeskentiamu), and although it wasn't
Martins' usual line (1 xoTst 370 He OBLIO O0OBIYHOE MTOBECHNE: «OOBITHAS JIMHUS
Maprunca), he had consented (on cornacuscs). It would give him a holiday (sto
naio Obl eMy OTIBIX: «oTIyck») and he badly needed a holiday (a on yxacHo
nyaincs B otabixe) after the incident in Dublin and the other incident in
Amsterdam (mocie npowuciiectBus B JlyOJauHe U APYroro MpOUCIICCTBHS B
Awmcrepname); he always tried to dismiss women as “incidents," (on Bcerja
OTJICIIBIBATHCS OT JKEHIIMH KaK OT «IPOUCIICCTBUNY» = OTHOCHUTBCS K JKCHIIIMHAM
KaK K ciyuaiiaeiM npoucinectBusm) things that simply happened to him (kax
BEIllaM, KOTOPbIEC POCTO ciyyanuck ¢ Hum) Without any will of his own (6e3
Kakoi-mnbo ero cobcTeenHoi Bosn), acts of God in the eyes of insurance agents
(/mono6no/ neiicteusim bora B rma3zax crpaxossix arenton). He had a haggard look
(on umen n3mosxaeHnsIi Bua) When he arrived in Vienna (koraa npu6sii B Beny)
and a habit of looking over his shoulder (i mpuBBIYKY CMOTPETE: «CMOTPEHHUS
uepes ero rieyo) that for a time made me suspicious of him (kotopas Ha Bpems
cliesajia MeHs TMO03pUTEIILHBIM K HEMY = IOKa3ajaach MHE B HEM
noo3putensHoit) until | realised (moka st He cooOpasui) that he went in fear (uro
OH »KHII B CTpaxe: «iiell B ctpaxe») that one of say six people (uro ogun us,
ckaxkeM, mecT Jrojei) might turn up unexpectedly (Mor 661 00BIBUTHCS
Heokuaanno). He told me vaguely (on ckazan mue Tymanno; to tell —
pacckazams) that he had been mixing his drinks (uto ou /panbiiie/ cMmermBan CBOU

nanuTku)—that was another way of putting it (3to Obut emié oauH crocoo
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BBIPA3HTh ITO).

Rollo Martins' usual line (Posio Maprtusca o0bIgHOe 3aHATHE: «JTHHUs ) WaS the
writing of cheap, paper covered Westerns (0b110 Hamvicanue JCIieBbIX,
/mponaronuxcs/ B /Markoi/ o010xKe BECTEpPHOB, Paper — o6ymaea; to cover —
nokpsieams) under the name of Buck Dexter (o nmenem baka Jlekcrepa). His
public was large but unremunerative (ero ayauropus Oblia OoJibIas, HO
HEJCHEKHas, unremunerative — nenpubuviivnolil; remunerative —
B03HAPANCOAIOWULL; 8bI200HBLL, NPUOBLILHLLL, 10 remunerate — sosnazpasicoamey,
komnencuposams, oniauusams). He couldn't have afforded Vienna (on we cmor
ob1 mo3BOJIUTEL ceOe Beny) if Lime had not offered to pay his expenses (eciu Jlaiim
HE TIPeUIOKIII ObI OIIATHTE ero pacxo i) When he got there (korza on momager
tyna; to get — nonyuame; nonadams, doobupamucs) out of some vaguely described
propaganda fund (13 kakoro-to TyMaHHO OMKMCAHHOTO MPOIATraHINCTCKOIO
donma). He could also (on mor taxske), he said (kak on ckasan), keep him supplied
with paper Bafs (moctossHHO cHaOXaTh ero OyMaXKHBIMH baghamu: «aepKaTh ero
cHaOeHHBIM ¢ OymakHbIMU Bagamuy)—the only currency in use from a penny
upwards (e MHCTBEHHON BaJIFOTOI B yIIOTpeOIeHHH OT NIeHHH U BhIe) in British
hotels and clubs (B 6putanckux oressix u kiybax). So it was with exactly five
unusable pound notes that Martins arrived in Vienna (tak uro MapTuHc nprObLI B
Beny kak pa3: «TOYHO» C MATHIO HEYIOTPEOUMBIMU (YHTOBBIMH OAaHKHOTAMH =

KOTOPbIC HEBO3MOKHO OBLIO TIOTPATHUT).

subject ["sabdzikt], content /npunacz./ [kan’tent], receive [r1’si:v], invitation

[, inv1“terf(9)n], occupied ["okjupaid], territory [ terit(a)ri], refugee

[, refju’dzi:], incident ["insid(a)nt], dismiss [dis mis], insurance [in” fuar(a)ns],
haggard ["haegad], suspicious [sas’pifas], vaguely ["veigli], usual [ ju:3ual],
cover ['kava], remunerative [r1'mju:n(a)rativ], afford [2’fo:d], currency

[ kar(a)nsi]

A BRITISH subject can still travel if he is content to take with him only five
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English pounds which he is forbidden to spend abroad, but if Rollo Martins had
not received an invitation from Lime he would not have been allowed to enter
Austria which counts still as occupied territory. Lime had suggested that Martins
might "write up" the business of looking after the international refugees, and
although it wasn't Martins' usual line, he had consented. It would give him a
holiday and he badly needed a holiday after the incident in Dublin and the other
incident in Amsterdam; he always tried to dismiss women as "incidents,"” things
that simply happened to him without any will of his own, acts of God in the eyes of
insurance agents. He had a haggard look when he arrived in Vienna and a habit of
looking over his shoulder that for a time made me suspicious of him until | realised
that he went in fear that one of say six people might turn up unexpectedly. He told
me vaguely that he had been mixing his drinks—that was another way of putting it.
Rollo Martins' usual line was the writing of cheap, paper covered Westerns under
the name of Buck Dexter. His public was large but unremunerative. He couldn't
have afforded Vienna if Lime had not offered to pay his expenses when he got
there out of some vaguely described propaganda fund. He could also, he said, keep
him supplied with paper Bafs—the only currency in use from a penny upwards in
British hotels and clubs. So it was with exactly five unusable pound notes that

Martins arrived in Vienna.

An odd incident had occurred at Frankfurt (crparsblii cirydaii IpUKITFOUMICS BO
dpankdypre) where the plane from London grounded for an hour (rae camosiet u3
Jlonona mpu3emiiiics Ha Jac). Martins was eating a hamburger in the American
canteen (Maprumc ex ramoyprep B amepukanckom oydere) (a kindly air line
supplied the passengers with a voucher (r00e3nast aBuakomanus cHabxaa
naccaxxupos Bayuepom) for 65 cents of food (ra 65 enTos eapr)) when a man he
could recognise from twenty feet away as a journalist (kora genoBex B KOTOpom
OH Ha PacCTOSIHUU ABaaIaTH (yTOB MOT MPU3HATH KypHaimucTa) approached his
table (mpubau3mics k ero crony).

"You Mr. Dexter (Bo1 muctep Jlexcrep)?" he asked (cripocuit o).
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"Yes," Martins said, taken off his guard (mofiMmanHBIN BpacIioX: «B3sTHII BHE
CBOEit oxpaHbDy; guard — oxpana, 3awuma,; 26apous).

"You look younger than your photographs (BsI BEITJISAMTE MOJIOJKE, Y€M Ballll
dororpadun),” the man said (ckazan Tot uenosek). "Like to make a statement
(xotute caenath 3assicHue)? | represent the local forces paper here (s
NPE/ICTABIISIO Ta3eTy MECTHBIX /pa3MeIleHHBIX 3/1eCh/ BOOpYKeHHbIX cui). We'd
like to know (mb1 061 x0Tenu 3uaTh) What you think of Frankfurt (uto BeI gymaete
o ®pankdypre).”

"l only touched down ten minutes ago (s1 ToJIbKO MPU3EMITHIICS JACCSITh MUHYT
Hazaz; to touch — xacamocs, down — eénusz)."

"Fair enough (coBepiieHHO JOCTATOYHO OTKPOBEHHO; fair — xpacuewiil; yucmotii;
yeCcmublll, NOTHOCMbIO, cosepuieHto, abconiomno),” the man said (uenoBek
ckazan). "What about views on the American novel (uro HacueT B3rIsAI0B Ha
aMepUKaHCKHUi poman)?"

"l don't read them (s He wuTaro ux)," Martins said (ckazan MapTtusc).

"The well known acid humour (xopoiiio u3BecTHbII eaKuii oMop; t0 Know —
snamv)," the journalist said (ckazai xypnanuct). He pointed at a small grey-haired
man (oH yka3aJl Ha MaJI€HbKOT'O CEI0OBOJIOCOTO YeJIOBeKa; grey — cepuiil, cedotl)
with two protruding teeth (c nByms Topuamumu 3yoamu; to protrude —
sblCcOBbIBAMbCSL, 8bl0asambcst), Nibbling a bit of bread (rpe3ymiero kycouek
xJsie0a). "Happen to know (ue 3HaeTe jm ciydaiino: «ciydaerech 3HaThy) If that's
Carey (ue Kapu nm 510)?"

"No (uer). What Carey (xaxoit Kapu)?"

"J. G. Carey of course (/Ix. I'. Kapu koneuno)."

"I've never heard of him (s Hukora He cipiman o Hem)."

"You novelists live out of the world (Bb1 pomMaHuCTHI )KHBETE BHE MUpPa = B CBOEM
mupe). He's my real assignment (ox Moe HacTosIIee 3a/iaHie = COOCTBCHHO, OH
moe 3amanue),” and Martins watched him make across the room (u MapTusc
CMOTpeJI, Kak ToT nepecekaeT komHaty) for the great Carey (k Besmkomy Kapn),

who greeted him with a false headline smile (kotopsrii Bctpetit ero danbimpoii
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razeTHol yibeiOkoi; headline — cazemmnuwiii 3aeon060x), laying down his crust
(kyajis BHU3 CBOIO KOpOUKy xsieba). Dexter wasn't the man's assignment (/lexcrep
He ObUT 3aJ1aHKeM 3TOro veoseka), but Martins couldn't help feeling a certain
pride (Ho MapTuHC He MOT OTAEIaThCs OT YYBCTBA HEKOTOPOU TOPIOCTH: «HO
MapTtuHc He MOT IOMOYb YyBCTBOBATH HEKOTOPYIO ropaocThy )—nobody had ever
before referred to him as a novelist (arkT0O KOrIa-NMMOO paHbIle He oOpaaIcs K
HeMy Kak kK pomanwucty); and that sense of pride and importance (1 310 4yBcTBO
ropaocTy u BaykHoctn) carried him over the disappointment (riepesecio ero uepes
pazouapoBaHue = CMATYMIIO pa3zouapoBanue) When Lime was not there to meet
him at the airport (xorna Jlaiim He ObUT TaM, YTOOBI BCTPETUTH €0 B a3POIIOPTE =
oKa3ajock, He BcTpedan ero). We never get accustomed to (Mb1 HuKOTrIa HEe
IIPUBBIKAEM: «HE CTaHOBUMCS MpUBLIKITMMIY ) being less important to other people
than they are to us (ObITH MEHEE BaKHBIMH IPYTHM JIFOIAM, YeM OHH HaM)—
Martins felt the little jab of dispensability standing by the bus door (Maptusc
MOYYBCTBOBAJI MAJIEHbKHUI YKOJI /CBOEI/ HEHY’KHOCTH, CTOS Y aBTOOYCHOM JIBEpH;
to feel — uyscmeosams; to dispense — pazoasams, denums, pacnpedenamo;
ocsobodcoams (om obszamenvcmaal; to dispense with — obxooumuscs 6e3 ueco-1.;
dispensable — neotszamenvuwiil; necywecmeennsiir), Watching the snow come
sifting down (ruisis, kak ceiruiercst Buu3 cHer), SO thinly and softly (tak Tonko u
msrko) that the great drifts among the ruined buildings (uro orpomubie cyrpoObI
MEXTy pa3pylieHHbIME 31anusvu) had an air of permanence (umenu B
nocrostHcTBa), as though they were not the result of this meagre fall (kxax eciu Ob1
OHHU OBLIM HE Pe3yIbTaTOM ATOr'0 CKYJAHOTO cHeromasna), but lay, forever (vo

nexanu, Bcerza), above the line of perpetual snow (uas nuHKEl BeYHOTO CHEra).

occur [2"ka:], journalist ["dza:nalist], canteen [kaen ti:n], approach [ praut/],
guard ["ga:d], represent [,repr1’ zent], novel ['nov(a)l], acid ["aesid], humour
["hju:ma], protrude [pra’tru:d], assignment [’ sainmant], certain ["sa:t(o)n],

importance [1m " pa:t(a)ns], disappointment [,disa”pointmant], accustom
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[0 kastom], dispensable [di’spensabl], permanence [ pa:manans], result

[r1° zAlt], meagre [ 'mi:ga], perpetual [pa”petfual]

An odd incident had occurred at Frankfurt where the plane from London grounded
for an hour. Martins was eating a hamburger in the American canteen (a kindly air
line supplied the passengers with a voucher for 65 cents of food) when a man he
could recognise from twenty feet away as a journalist approached his table.

"You Mr. Dexter?" he asked.

"Yes," Martins said, taken off his guard.

"You look younger than your photographs,” the man said. "Like to make a
statement? | represent the local forces paper here. We'd like to know what you
think of Frankfurt."

"l only touched down ten minutes ago."

"Fair enough," the man said. "What about views on the American novel?"

"I don't read them," Martins said.

"The well known acid humour," the journalist said. He pointed at a small grey-
haired man with two protruding teeth, nibbling a bit of bread. "Happen to know if
that's Carey?"

"No. What Carey?"

"J. G. Carey of course."”

"I've never heard of him."

"You novelists live out of the world. He's my real assignment,” and Martins
watched him make across the room for the great Carey, who greeted him with a
false headline smile, laying down his crust. Dexter wasn't the man's assignment,
but Martins couldn't help feeling a certain pride—nobody had ever before referred
to him as a novelist; and that sense of pride and importance carried him over the
disappointment when Lime was not there to meet him at the airport. We never get
accustomed to being less important to other people than they are to us—Martins
felt the little jab of dispensability standing by the bus door, watching the snow
come sifting down, so thinly and softly that the great drifts among the ruined
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buildings had an air of permanence, as though they were not the result of this

meagre fall, but lay, forever, above the line of perpetual snow.

There was no Lime to meet him at the Hotel Astoria (#e 6110 HEKakoro JlaiimMa,
9TOOBI BCTPETUTH ero B roctunuie Acropus) Where the bus landed him (rze
aBTOOYC BBICAIMII €r0), and N0 message (1 HUKAKOM 3amuCcKy; Message —
coobwenue; uzeewenue, nucomo)—only a cryptic one for Mr. Dexter (Tonbko
oJiHa TaMHCTBeHHas /it Muctepa Jlexcrepa) from someone he had never heard of
(ot KOTO-TO, O KOTOpOM OH HUKOTa He cibiman) called Crabbin (mo umenu
Kpa06un). "We expected you on tomorrow's plane (mer oskujianm Bac Ha
3aBTpalllHEM CaMOJIeTe = I0JIaraji, YTo BbI MpuiieTuTe 3aBTpa). Please stay where
YOu are (moskayicra, OCTAaHOBUTECH, T/IC BBl €CTh = I'JIC BBl CeYac HaXOJAUTECH).
On the way round (31ech B OKpeCTHOCTH; WY — nymb, Hnpasienue, /pase./ patio,
mecmnocms, cmopona). Hotel room booked (roctunnunsiii Homep 3akasamn),” but
Rollo Martins wasn't the kind of man who stayed around (xo Posuto Maptunc He
OBLT TAaKMM YEJIOBEKOM, KOTOPBIN OCTaBajICs B OKpeCTHOCTH/Hemoaaieky). If you
stayed around in a hotel lounge (ecsu TbI OcTaeIbCsI B TOCTUHUIHOM XOJIJIC)
sooner or later (paHo win TO3/IHO: «CKOpee WM 1o3ske») incidents occurred
(ciygaroTest MHIMICHTBI/IporciiecTrs); one mixed one's drinks (uenosek
CMEIIIMBACT/Thl CMEIIMBACIIb CBOM HAMKUTKH; 10 Mix a drink — npucomosumu
nanumox). | can hear Rollo Martins saying to me now (st Mory ciibliaTh, Kak
Posiio Maptusc roBoput MHe Tereps), "l've done with incidents (s mokonum ¢
npouctrectBusmu). NO more incidents (nukakux 6oJibiiie mpouciiectsuii),” before
he plunged head first (riepes Tem, kak OH OKYHYJICS/HBIPHYJI TOJIOBOU Briepes) iNto
the most serious incident of all (8 camoe cepresHoe npowciecTBre U3 Beex). There
was always a conflict in Rollo Martins (8 Posto Maptusce Beerzia = nocmosinno
osu1 koH(IUKT)—between the absurd Christian name (mexay abcypaHbIM
JIMYHBIM: «Xpuctuanckum» nvenem) and the sturdy Dutch (four generations back)
surname (¥ KpermKou roJUTaHICKOH (J4eThIpe MOKOJICHHS Ha3an) Gpamumeid; sturdy

— npounwiii, kpenxuil). Rollo looked at every woman that passed (Posio cmotpen
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Ha KaXIYI0 JKEHIHY, KoTopas nmpoxoamia mumo), and Martins renounced them
forever (a MapTuHC oTBeprai ux HaBceraa; t0 renounce — omkazvlieamscst /om
yeeo-J1.; 00bIKH. nymem (opmanvro2o 3asenenus/; omsepeams). | don't know
which of them wrote the Westerns (st ze 3Hat0, KOTOPBII U3 HUX TIHCAITT BECTEPHEI).
Martins had been given Lime's address (Mapturc noayuwnn ajapec Jlaiima:
«MapTtuncy Obut 1aH...») and he felt no curiosity about the man called Crabbin (u
OH HE MCIBITOBAJI HUKAKOTO JTFOOOIBITCTBA K YEIIOBEKY 110 nMeHU Kpa00ouH); it was
too obvious that a mistake had been made (65110 ciuIIKOM 0YEBH/IHO, YTO ObLIA
cienana = npousowia ommodka), though he didn't yet connect it with the
conversation at Frankfurt (xotst on ere He cBsi3aJl ee ¢ Pa3roBOPOM BO
dpankdypre). Lime had written that he could put Martins up in his own flat
(JIaiim HamMCal, 9YTO OH MOT MTOCETUTh MapTHUHCA B CBOCH COOCTBEHHOU KBapTHpE,;
to put up — npunumame, oasame npurom lzocmsaml), a large apartment on the edge
of Vienna (B GosbIoii kBaptupe Ha kpaio Bennr) that had been requisitioned from
a Nazi owner (koTtopast ObliIa U3BsATa Y HAIUCTCKOTO BIIajelbla; to requisition —
usbIMams, Konguckosams, pexeusuposams). Lime could pay for the taxi when he
arrived (JIaiim MoT 3ariaTUTh 3a TaKCH, KOTJ1a OH rpuejer), SO Martins drove
straight away (Tak uro MapTtuHc moexai npsmo; to drive — ezoums, 600umo
mawuny) 10 the building lying in the third (British) zone (x 3nanuso,
pacroJsokKeHHOMY B TpeThell (Oputanckoii) 3oue). He kept the taxi waiting (ou
TIOITPOCHIT TAKCHCTA TIOI0XK/IATh: «JepKall TAKCH X IyIumy; t0 keep — deporcams,
xpanums, yoepacusams 6 kakom-1. cocmosnuu) While he mounted to the third

floor (B To BpeMst Kak cam MOHSIICS Ha YETBEPTHIA: «TPETHID» ITaXK).

message [ mesidz], lounge ['laundg], incident ["insid(a)nt], serious [ s1ar1as],
address [o"dres], apartment [ pa:tmant], requisition [,rekwizif(a)n], Nazi

[‘na:tsi]

There was no Lime to meet him at the Hotel Astoria where the bus landed him, and

no message—only a cryptic one for Mr. Dexter from someone he had never heard
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of called Crabbin. "We expected you on tomorrow's plane. Please stay where you
are. On the way round. Hotel room booked," but Rollo Martins wasn't the kind of
man who stayed around. If you stayed around in a hotel lounge sooner or later
incidents occurred; one mixed one's drinks. | can hear Rollo Martins saying to me
now, "I've done with incidents. No more incidents," before he plunged head first
into the most serious incident of all. There was always a conflict in Rollo
Martins—between the absurd Christian name and the sturdy Dutch (four
generations back) surname. Rollo looked at every woman that passed, and Martins
renounced them forever. | don't know which of them wrote the Westerns. Martins
had been given Lime's address and he felt no curiosity about the man called
Crabbin; it was too obvious that a mistake had been made, though he didn't yet
connect it with the conversation at Frankfurt. Lime had written that he could put
Martins up in his own flat, a large apartment on the edge of Vienna that had been
requisitioned from a Nazi owner. Lime could pay for the taxi when he arrived, so
Martins drove straight away to the building lying in the third (British) zone. He

kept the taxi waiting while he mounted to the third floor.

30ecb moavko HebobLUWON Ppazmenm KHUSU.

Tonnocmoto kHu2y modicno kynums Ha catime WWW.franklang.ru 6
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 hoopasoee
«Texcmul Ha anenuiickom A3biKe, A0ANMUposanHvie no memody umernus Mvu
Dpankay
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